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Tematem rigor6zni pnice The Aspects of Bilingualism in the Literary Works of 

Ahdaf Soueif (Aspekty dvojjazycnosti v narativnich dilech egyptske autorky 'Ahdaf Suwef) 

je litenirni tvorba jedne z nejvyznamnejsich soucasnych arabskych, anglicky piSicich, autorek. 

Zakladnim metodologickym vychodiskem neni feministicky pfistup k literarni latce, nybd: 

hledani aspektu objektivne vymezujicich jazykovy a kulturni ramec narodni literatury. 

V prvni kapitole se doktorandka zabYva nejen osobnosti a zivotnimi osudy 'Ahdaj 

Suwej, ale i jejim umeleckym vYvojem a charakteristikoujeji narativni tvorby. Zde se objevuji 

koreny hybridniho zamereni autorcinych literarnich textu, ktere vychazi z multikulturniho 

vnimani reality. Rodinne zazemi a dlouhodoby pobyt ve Velke Britanii ovlivnily 'Ahdaj 

Suwej do te miry, ze se anglicka kultura stala prirozenym paralelnim kulturnim ramcem, 

v nemz autorka nalezla dalSi rozmer sve osobni a umelecke identity. 

Druha kapitola je venovana problematice postkolonialniho mysleni, ktere predstavuje 

soucast teoretickych nazoru na postmoderni literarni tvorbu. Termin postkolonialismus je 

zakladem pro pochopeni rady postoju 'Ahdaj Suwejk otazkam jazyka a semantickeho obsahu 

svych narativnich del. Politicke a historicke souvislosti literarniho vyvoje v muslimskem 

svete reflektuje autorka prostrednictvim sveho pfistupu k rade renomovanych studii, k nimz 

patri i dilo Edwarda Saida Orientalism. 

neti kapitola zahrnuje analyzu kulturnich a historickych aspektu britsko-egyptskych 

vztahu, ktere vyrazne ovlivnily intelektuaIni vYvoj 'AhdajSuweja take zpusob, jakym autorka 

zpracovava temata svych narativnich textli. Britsko-egyptske vztahy jsou dosud predmetem 

velmi zivych diskusi mezi obema narody; skrYvaji v sobe nejen urCite napeti, ale i nostalgii a 

pocit sdileni spolecnych hodnot. 

Ve ctvrte kapitole se doktorandka zameruje na otazku relevantnosti anglickeho jazyka 

jako vyrazoveho prostredku literarni tvorby autorky, ktera ac neni rodilou mluvci, se s timto 

jazykem a jeho kulturou pIne ztotozlluje. Dvojjazycnosti jsou dany moznosti hledani identity, 



z niz vyrusta hybridni podoba postmoderniho narativniho textu. Pfedevsim citovane studie 

M Bachtina umoznuji pochopit smyslliterarniho dialogu mezi ruznymi jazyky a kulturami. 

Vyustenim rigorozni prace je kapitola obsahujici literarni analyzu narativnich del 

'Ahdiif Suwej Spravnost teoretickych vychodisek se projevuje ve formalni i obsahove strance 

umeleckych textu, jejichZ hybridni charakter vychazi ze silneho vlivu arabske frazeologie 

a idiomatiky na kompozicni vystavbu anglicky psaneho narativniho dila. Obraz vzajemneho 

poznavani odlisnych kultur, prolinani hodnotovych systemu, bohatych multikulturnich vztahu 

a rozdvojene identity literarnich postav pfedstavuje esteticky a ideovy zaklad semantickeho 

obsahu povidek a romanu teto soucasne egyptske autorky. 

Rigorozni prace The Aspects of Bilingualism in the Literary Works of Ahdaf Soueif 

je zalozena na binarnim konceptu srovnani dvou svetu. Vedle zakladni geograficky vymezene 

dvojice Egypt a Velka Britanie se zde objevuje Evropa, potazmo Zapad, a Vychod (Orient). 

DalSf dvojice tvofi autor - ctenar, zena - muz, zivot - literatura, anglicka literatura - arabska 

literatura, nacionalismus - vlastenectvi, anglicka muslimska identita - arabska muslimska 

identita, integrace - dezintegrace, svoboda - litisk, anglicka kultura - anglicka okupace, 

realita - pfedstava/sen, mladi - dospelost a fada dalSfch. 

Rigorozni prace Aleny Sindelarove The Aspects of Bilingualism in the Literary 

Works of Ahdaf Soueif (Aspekty dvojjazycnosti v narativnich dilech egyptske autorky 

'Ahdaf Suwef) je hodnotnou puvodni studii, ktera vychazi ze znalosti reprezentativniho 

souboru pramenu a odborne literatury. Prace pfedstavuje pffnosny text rozsifujici dosavadni 

stay poznani anglicky psane arabske literatury. 

Hodnoceni rigorozni prace: "vyborne". 
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